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  Úvod


  Pondelok 16. apríla 686


  


  „Prečo plačeš, majstre?“ opýtal sa Beda dnes ráno. Hoci zaklopal ako zvyčajne, priniesol horúcu vodu skôr, ako som sa mohol poriadne posadiť na posteli análežite zatváriť.


  „To sa vek ponosuje, dieťa moje,“ odvetil som apri tejto záhadnej odpovedi ma trochu bodlo. Slabé svetlo prúdiace cez okenice potvrdilo, že znova prší. Zdá sa, že vNorthumbrii to ani inak nebýva. Dážď padá vjemnej hmle, ktorá rozmazáva krajinu apremočí vás, prv než si to všimnete. Sotva si spomínam, kedy som si naposledy celý deň čítal na slnku.


  Potichu som si umyl ruky atvár aroztrasený som stál, keď sa Beda natiahol ašúchal mi krehké, zvädnuté telo. Boli časy – anie až tak veľmi dávno – keď by to odstránilo všetko trápenie. Dnes mi zrúk často unikajú neopakovateľné radosti.


  „Opäť som zmeškal raňajšie modlitby,“ povedal som, aby som prerušil ticho.


  „Milostivý opát povedal, že ťa mám nechať spať. Povedal mi, že si išiel neskoro do postele.“


  Takže Benedikt si všimol ten džbán piva, ktorý som uchmatol zo stola po večeri. Zahundral som aroztiahol ruky, aby ma Beda mohol začať obliekať.


  „Dnes je čerstvý chlieb, majstre,“ dodal. „Ale aj tak som sa postaral, aby ho dobre namočili domlieka.“


  „Ďakujem, dieťa moje,“ povedal som. Prešiel som si jazykom po ubolených ďasnách arozmýšľal som, ako dlho to potrvá, kým budem celkom odkázaný na tvaroh azavárané ovocie. Keď sa dožijete deväťdesiatich piatich rokov, zostane vám vústach veľmi málo použiteľných zubov. „Najem sa však až ochvíľu. Teraz pokračujme vhodine.“


  Krátko som porozmýšľal, potom som zarecitoval pasáž zCiceróna vjeho najrétorickejšej kvetnatosti. Zastal som na každej prirodzenej prestávke vtoku slov, aby mi Beda stačil aspevne zatvorenými očami si mohol vštepovať text do pamäti. Potom som ho nechal pokračovať starobylým aúctyhodným spôsobom – rozborom aanalýzou gramatiky, vysvetlením zriedkavých alebo ťažkých slov, uvedením etymológie atak ďalej. Kedykoľvek sa zadrhol, zasiahol som len stakým vysvetlením, aby som ho znova naviedol. Moje zásahy boli čoraz zriedkavejšie, aaj to len vbodoch, ktoré by kládli veľké nároky aj na oveľa staršieho študenta než Beda.


  Je to bystrý mládenec. Pripomína mi mňa. Ak dožije, bude pýchou svojho veku.


  Keďže hodina napredovala hladko ako voz vkoľajach vyjazdenej cesty, začal som sa cítiť lepšie. Spočiatku som sa nedokázal rozpamätať, ale zobudil som sa splačom. Boli to sny, viete. Odkedy som sem prišiel, mali ostrejšie farby aboli bolestnejšie. Pamäť nie je ako náboženský text, kde sú pasáže rozdelené na kapitoly aodseky. Nemôžete si jednu spomienku vybrať aočakávať, že všetky ostatné zostanú pochované vzabudnutí času.


  Zdvihol som hlavu. Beda si poplietol dve slová pri konci vety. Táto špecifická clausula sa vyznačovala diskutabilnou dvojznačnosťou, ale využil som príležitosť, aby som mu pripomenul kvantitatívne prozaické rytmy, ktoré my moderní ľudia nie vždy počujeme.


  „Je to tak, ako hovoríš, majstre,“ povedal Beda so sklopenými očami. „Odpusť mi túto chybičku.“


  „Taká chyba sa dá ospravedlniť, dieťa moje,“ povedal som. „Isto však vieš, že slová sú dôležité – ich výber avýznam môže odkloniť svet iným smerom, ako sa očakáva. Prosím ťa, pokračuj avysvetli tú konštrukciu sdvojitým akuzatívom.“


  Beda stále hľadel dole. „Je pravda, majstre,“ spýtal sa, no skĺzol do angličtiny, „že nás opustíš?“


  Prvý raz som sa usmial. Včera som ho videl sostatnými chlapcami amníchmi, ako úzkostne hľadia dnu cez otvorené dvere aokná veľkej sály. Keďže rozhovor bol vgréčtine, nikto nemohol vedieť ocisárovej milosti – sám patriarcha jej bol svedkom – ani oprinavrátení môjho majetku apostavenia. Ale najkratšia suchozemská vzdialenosť zKonštantínopola do Jarrowa je dvetisícpäťsto míľ. Dvaja senátori abiskup sa neobjavujú sveľkonočnými pozdravmi.


  Prišli predvčerom. Predbehli varovnú správu, ktorú biskup Teodor vyslal zCanterbury, azastihli ma, keď som snovicmi končil pokročilú teológiu. Batožine nerobí dobre ani jedna cesta aparáda, ktorú si dali na seba, skôr ako zaklopali na bránu, by vzbudila údiv kdekoľvek východne od Ravenny. Ale tu vJarrowe uviedla do úžasu aznepokojenia celý kláštor aškolu.


  „Čo mám podľa teba urobiť?“ opýtal som sa Bedu po latinsky.


  „Domnievam sa, majstre,“ odvetil tichým hlasom, „že sa vrátiš do veľkého mesta na konci sveta.“


  Na konci sveta! VKonštantínopole by to takto nevideli. Ale neprotirečil som.


  „Beda,“ povedal som astále som sa usmieval, „napriek všetkému, čo som prežil vríši, anapriek tomu, že som ako člen ríšskych rád rozhodoval oveľkých veciach, narodil som sa ako ty vtejto krajine, vAnglicku. Ana sklonku svojho života som sa do Anglicka aj vrátil.“


  Keď sa to tak vezme, je to pravda. Nehodlal som priznať, že od môjho útulného paláca aspoločnosti mojich kníh ma odlúčila len extrémna nutnosť.


  Vstal som aotvoril jednu okenicu. Ešte stále pršalo, ale obloha sa vyjasňovala.


  Otočil som sa späť kchlapcovi.


  „Čo by som mal podľa teba urobiť?“ spýtal som sa. „Vidím, že na dvore pod úkrytom striehne biskup Alexios. Len čo vykročím von, pôjde po mne. Hovor otvorene, dieťa moje – čo by som mal podľa teba urobiť?“


  „Zostaň, majstre,“ okamžite prudko odvetil Beda apozrel sa na mňa. „Zostaň medzi svojimi, ktorí sa oteba postarajú abudú ťa ctiť.“


  


  To sa stalo dnes ráno. Teraz už deň značne pokročil. Som tu zase sám vo svojej izbe, aby som si pozbieral myšlienky avgréčtine ich položil na papier, aby som si chránil súkromie. Viem, že by som mal začať Alexiom apresnou povahou jeho sľubov. Ale na myseľ mi stále prichodili Bedove slová: „Zostaň medzi svojimi.“


  Nuž, kto sú tí „moji“? Sú to títo mnísi apolobarbari vdažďom nasiaknutej divočine severného Anglicka? Alebo je to banda zasraných Grékov, ktorí ma chcú naspäť len preto, že Saracéni sa znova vydali na pochod?


  Vek mi na túto otázku ešte neodpovedal. Alexios možno prvý raz vo svojej kariére hovorí pravdu, keď vraví ostave ciest do Marseille apohodlí ozbrojeného konvoja, ktorý tam kotví, aby ma vzal „domov“. Ale pokiaľ ide ocestovanie, aj tak som na tom teraz sotva horšie, ako pred dvoma rokmi, keď som tu osamelý pokrivkával medzi rozvalinami abezútešnosťou Západu.


  Takže zostanem medzi tými, čo ma ľúbia? Alebo sa vrátim do sveta, oktorom som si myslel, že som ho naveky stratil?


  Čo som to nedávno povedal Bedovi? „Slová sú dôležité – ich výber avýznam môže odkloniť svet iným smerom, ako sa očakáva.“


  Bože, akú som mal pravdu.
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  Konštantínopol som prvý raz videl vpondelok 6. júla 610. Mal som vtedy dvadsať rokov. Vyrazili sme zRíma na nákladnom člne, vOstii sme presadli na loď apotom vNeapole na väčšiu loď. Zastavili sme vPalerme po zásoby aneskôr znova vKorinte, kde loď ťahali cez úzky pás zeme. Bola by sa mi páčila ďalšia zastávka vAténach, ale kapitán mrmlal niečo oprevládajúcich vetroch asvojich „pokynoch“.


  „Pravdepodobne,“ povedal som Martinovi, „sa bojí zakotviť severne od Korintu.“ Slovania teraz rabovali na toľkých miestach, že takmer nikde nebol človek v bezpečí. Keď sme minuli Korint, každú noc osvetľovali oblohu požiare dobytých miest.


  Raz, keď sme sa plavili pozdĺž tichého pobrežia, narazili sme na bandu Slovanov aj skorisťou azajatcami. Zdvihli na nás oštepy akričali niečo nezrozumiteľné. Skúsili sme po nich strieľať lukmi, ale zakaždým neúspešne. Potom sme si dali záležať, aby sme vnoci kotvili vbezpečnej vzdialenosti, so strážami rozostavanými na hlavnej palube.


  ZEuboie sme sa pustili rovno cez Egejské more na východ. Slnko každý deň pálilo ztmavomodrej oblohy na pokojné modré astrieborné vody. Potom sme vyplávali na hlavné lodné trasy amíňali obchodné lode arybárske člny avojnové galéry. Plavili sme sa okolo ostrovčekov, občas sme vyšli na breh. Na niektorých som videl opustené chrámy, ktoré sa bielo leskli vdiaľke, rôznorodé kláštory aopevnenia. Na pobavenie posádky som pobehoval po ruinách občianskejších aľudnatejších epoch, odháňal som čudné jašterice, ktoré rýchlo behali medzi troskami, azapĺňal som si hlavu detailmi nápisov astavebných štýlov.


  Vdni, keď sme nepristáli, som plával vteplých slaných vodách akaždú chvíľu počul Martinov hlas, keď kričal, že vidí ďalšieho delfína. Napriek tomu, že ho otom Aristoteles anámorníci stojaci vedľa neho jasne ubezpečili, nedokázali ho presvedčiť, že delfíny nie sú nebezpečné.


  Keď sme prešli do Hellespontu, premávka sa zrýchlila, acelkom zhustla, len čo sa kanál rozšíril do Propontisu. Keď som sa pozrel cez vodu doľava, prvý raz som uvidel Mesto. Jeho verejné budovy, navŕšené na vysokom ústrednom kopci, hľadeli dole ponad také vysoké askvostné hradby, že takmer prekonali moje najdivokejšie sny. Obklopujú Mesto, strážia jeho stranu obrátenú ksúši trojitým opevnením, ktoré žiadny nepriateľ neprelomil ani neprelomí. Dva úseky hradieb obrátené kmoru sú menej prepracované, ale stále poskytujú primeranú ochranu.


  Dokonca aj keď vám nedovolia vstúpiť, poskytujú predstavu, aký je Konštantínopol rozľahlý. Prímorské hradby sú dlhé asi tri míle. Suchozemské hradby približne takisto. Za hradbami sa predmestia – aj keď zväčša dávno opustené – ťahajú kúsok do Trákie apokrývajú susedný breh.


  Keď som sem prišiel prvý raz, vcelom tupom trojuholníku ana území závislom od neho žil azda milión ľudí. Dokonca ešte aj dnes je Konštantínopol určite najväčším anajbohatším mestom na svete.


  „Pozri na starodávne Konštantínovo mesto,“ ozval sa Martin vedľa mňa, no znelo to mrzuto.


  „Ale no tak,“ povedal som anevšímal som si jeho náladu, „predsa sám oveľa lepšie vieš, čo aako. Len pred tristo rokmi to bolo fádne mestečko bez hradieb, zvané Byzantion. Vporovnaní sRímom to patrí minulosti. Až keď Konštantín presadil vieru apotom chcel hlavné mesto slepším prístupom khraniciam, ktoré by zaplnil kostolmi, toto miesto nadobudlo význam.“


  Martin ignoroval výzvu na debatu, ďalej sa opieral ozábradlie apochmúrne hľadel cez zmenšujúcu sa vodnú plochu, ktorá nás oddeľovala od hradieb Mesta. Komunikácia vlajok medzi loďou abrehom nám prikazovala, aby sme sa priblížili; domnieval som sa, že sme sa tým mali vyhnúť dôležitejším lodiam vpreplnenom prielive. Mesto, postavené na vzdialenom konci Európy, sa pozerá kÁzii cez pomerne úzku úžinu, ktorú by človek mohol preplávať, nebyť zradných prílivov aodlivov.


  „Tristo rokov,“ povedal napokon, „je dosť dlho, aby dozreli všetky neresti azločiny. Počkaj auvidíš.“


  Za nami odrazu niekto zakričal. Muži pobehovali po lodi aťahali za laná. Plachty sa spustili apočul som monotónny rytmus bubnov, keď veslári vystriedali vietor aodbočili sme doľava do Zlatého rohu – dlhého chráneného prístavu, ktorý omýva severovýchodné prímorské hradby arobí zKonštantínopola ešte väčšie obchodné stredisko, než je Alexandria.


  Nikdy predtým som nevidel toľko lodí. Niektoré sa tiesnili pozdĺž dokov, ktoré lemovali časť okraja mesta bez hradieb astáli aj na náprotivnom brehu. Iné kotvili vonku vprielive amedzi nimi adokmi sa rýchlo pohybovali malé člny. Na súši boli jedno pri druhom rozľahlé skladiská, aké som videl vOstii. No boli zväčša opustené, rozpadávali sa pod zaklenutými strechami. Tieto prekypovali všetkými tovarmi sveta – potravinami, látkami, koreninami, liečivami aaromatickým tovarom, všemožnými výrobkami aumeleckými dielami. Vtýchto skladiskách nájdete všetko, čo sa len dá kúpiť apredať.


  Keď sme sa pomaly aopatrne plavili cez prístav, kapitán kričal povely svojim mužom azdravil ostatné lode. Jeho signalizátor už viac neodpovedal, no zaujato rýchlo mával na brehu vlajkami. Zakaždým, keď oznámil nejakú správu, kapitán vyštekol niekoľko ďalších povelov. Pretože všetci spolu hovorili po sýrsky, nemal som predstavu, očom je reč.


  Zo vzdialenosti niekoľko sto yardov som videl davy hemžiace sa vdokoch – nahých nosičov, ktorí prinášali aodnášali, úradníkov aich tajomníkov, ktorí si prezerali zoznamy, mužov aženy každého postavenia afarby pleti. Rozoznal som rad otrokov, pospájaných reťazami, ktorí mali ešte na sebe oblečenie zo svojho severského domova akožu červenú od páliaceho slnka.


  Za dokmi sa dvíhala krajina. Tu som si doprial pohľad na spleť trblietajúcich sa budov. Niektoré znich vyzerali celkom staré – vstarodávnom štýle Grékov. Väčšie budovy boli postavené vmodernom cisárskom štýle. Túžil som ich vidieť viac, ale do očí mi svietilo popoludňajšie slnko aoslepovalo ma. Nevedel som si vysvetliť ani malé tmavé výčnelky vpravidelných rozstupoch pozdĺž vnútorných hradieb.


  Pozrel som aj do vody, aby si moje oči odpočinuli. Ďalej vzadu veslá rozrážali vodu na bielu penu. Vpredu na lodi, kde som stál, som videl svoj odraz. Bol síce jasný, ale rozrážaná voda ho deformovala. Na túto príležitosť som si obliekol svoje najlepšie rúcho – žlté stmavomodrým lemom, ktoré mi dávalo neurčito oficiálny vzhľad. Pretože mi ešte nenarástla riadna brada, nechával som si dlhé vlasy astužkou som ich viazal do zlatého uzla.


  Keď som sa naklonil cez zábradlie apozrel dole na ten krásny odraz, trochu som sa oblapil. Ľudia sa za mojím chrbtom mohli pýtať, odkiaľ presne pochádzam. Nikto by nemohol poprieť, že patrím medzi to najkrajšie, čo kedy videli. Vyzeral som ako stará socha, na ktorej ostala všetka čerstvá maľba apozlátka. Ako vždy, keď som sa nečakane uvidel, pocítil som erekciu.


  Martin stál celý čas vedľa mňa, oblečený do vhodne kontrastujúcej sivej avklobúku, ktorý mu chránil mliečne bielu pehavú kožu pred slnkom. Odkašľal si. Bol to jeden zo zvukov, ktorými dával najavo starosti aj ochromujúci strach.


  „Mierime do Senátorských dokov,“ povedal rezolútne.


  Určite, plavili sme sa rovno okolo miesta, kde som videl najväčší ruch. Kapitán stále vykrikoval povely, ktorým som nerozumel, aukazoval na nejaké iné prístavisko za zákrutou na brehu.


  Martin si už stý raz vten deň siahol na hlavu, aby sa presvedčil, že má klobúk na mieste. Také červené vlasy ako jeho dlho neprežijú tridsiate narodeniny avedel som, že Martin sa blíži ktomu veku rýchlejšie, než by chcel.


  „Budeme potrebovať,“ dodal, „precliť naše veci, ale nemali by nás tak prehľadávať, ako som očakával.“


  „Nuž,“ povedal som asnažil som sa zachovať si neutrálny hlas, „buďme za to vďační.“


  Martin ma varoval, že Gréci po vylodení radi všetko kontrolujú, ba pokúšajú sa uvaliť clo aj na osobné veci. Táto myšlienka sa mi nepáčila. Keby sme sa tomu mohli vyhnúť, nenamietal by som voči malej zmene plánu.


  Znova som sa pozrel na breh, ktorý sa rýchlo približoval. Sdavmi za chrbtom sme mierili do malého prístaviska obloženého modrým mramorom, ku ktorému boli obrátené veľkolepé budovy. Do hlavného mesta viedla široká trieda lemovaná stromami.


  Keď som sledoval Martinov pohľad na prístavisko, zbadal som malého, hoci veľmi tučného muža, oblečeného vrúchu spurpurovým lemom. Nemal bradu, jeho vek sa nedal určiť azdalo sa, že nosí parochňu – alebo to možno bola hriva načierno zafarbených vlasov. Na tú vzdialenosť alebo vtej strašnej žiare slnečného svetla bolo ťažké rozoznať detaily. Vedľa neho stál so sklonenou tvárou tajomník, za ním vúctivej vzdialenosti rôzni poddaní, niektorí boli ozbrojení.


  „To nie je stály legát ani jeho ľudia,“ zasyčal Martin apevnejšie zovrel zábradlie. „To je gloriosus. Skutočne ťa prišiel pozdraviť vyšší úradník. Ľudí stakým postavením vidíš zísť dole len vtedy, keď prídu pozdraviť zahraničných veľvyslancov.“


  Obrátil sa mi žalúdok. Vystrašené špekulácie, ktoré som vypudil zmysle, keď sme sa opolnoci hnali dole Tiberom, sa prikradli naspäť. Breh sa čoraz väčšmi približoval a ja som sa cítil ako človek, ktorý padá zvysokého okna avidí, ako sa rúti na zem. Azda by kapitán otočil loď nazad, keby som oto požiadal?


  Chcel som povedať Martinovi niečo upokojujúce, no len som knemu pod zábradlím natiahol ruku. Uchopil ju. Jeho ruka bola studená aupotená, ale pevnejšia než moja. Stáli sme blízko seba, keď loď preplávala posledných sto yardov.


  „Bude očakávať, že mu prejavíme úctu,“ zašeptal Martin amierne kývol úradníkom hlavou. „Budeš ho oslovovať ,tvoja výsosť‘.“


  Reč pre zástupcu stáleho legáta som si nacvičil. Pripravil som si aj jej variant pre prípad, že pánovi Silasovi sa uráči uvítať nás osobne. Na túto situáciu som si nič nepripravil.


  Možno je to chyba, povedal som si znova. Ľudia stáleho legáta možno čakajú vjednom zo všeobecných dokov. Tí colníci možno práve teraz kontrolujú veľvyslancovu loď anaokolo budú červené tváre. Rozhodol som sa predpokladať, že ľudia, ktorí riadia premávku vmeste, vedia, čo robia, takže som si nasadil na tvár úprimný úsmev amierne sa uklonil smerom kúradníkovi. Ako odpoveď sa poklonil apodľa východného zvyku sa dotkol čela.


  Keď sa zrazu veslá zdvihli hore azotrvačnosťou sme preplávali posledných niekoľko yardov do dokov, znova som sa zahľadel na vnútorné hradby. Teraz som videl, že tie tmavé výčnelky, ktoré som zdiaľky nedokázal rozoznať, sú železné šibenice. Okolo Senátorských dokov ich museli byť tucty. Na každej visela mŕtvola vrôznych štádiách rozkladu.


  Mŕtvi nevidomo hľadeli dolu na mňa, skrútení vagónii smrti, sčernetí na slnku. Niektorí boli nahí. Iní mali útržky oblečenia, ktoré mrchožrúty ameniace sa vetry ešte neodtrhli. Tu atam, hoci vyblednutý, rozpoznal som purpurový lem senátorských tried.


  Martin si odkašľal aupriamil moju pozornosť na úradníkove otvorené ústa aroztiahnuté ruky.


  „Popravení zradcovia,“ zašeptal znova aletmo sa pozrel na šibenice. „Mal by si sa tváriť, že si si ich nevšimol.“


  Keď som vystúpil na breh, úradník rýchlo vykročil, aby ma objal.


  „Pozdravujem ťa, Alaric zBritánie,“ zvolal hlasom, ktorý mohol byť ženský, keby nebol taký silný. Ochabnuté, pomaľované čeľuste sa mu triasli od mohutného pozdravu. „Vítam ťa po ceste zo starého Ríma do nového. Vitaj, Alaric, vitaj vcézarovom meste!


  Som Teofanes azastupujem samotného majstra úradov. Vmene jeho slávnej excelencie avmene veľkého augusta, ktorého blahovôľa svieti na nás ako druhé slnko, vítam ťa. Áno, mladý amimoriadne krásny Alaric, láskavo ťa vítam.“


  Teofanes určite videl, ako som sa ukradomky pozrel na hlúčik služobníctva za jeho chrbtom. Pokračoval: „Jeho excelencia stály legát je indisponovaný. Skôr než sem poslal podriadeného zlegátstva, prijal náš návrh, že ťa oficiálne uvítame. Učencovi prvotriednych kvalít ako si ty sme nemohli ponúknuť nič menšie.“


  Odmlčal sa azľahka zdôraznil dômyselnosť lichôtky. „Učencovi, ktorého kvality nie sú tomuto mestu neznáme – hoci sme neboli pripravení, že taká osobná krása sa bude tak prirodzene spájať smladosťou aučenosťou. Prosím, ber to tak, že počas tvojho pobytu som ti celkom kslužbám.“


  Tvár sa mu zvraštila do úsmevu aroztiahol náruč, akoby sa chystal deklamovať: „So všetkým, čo požaduješ pre svoju misiu – so všetkým, čo si môžeš žiadať, aby si mal pohodlie – obráť sa na mňa, obstarám to.“


  Hovoril dobrou latinčinou, aj keď sprízvukom, ktorý nebol celkom grécky. Odpovedal som svojou najlepšou gréčtinou, vychválil som cisára za jeho prezieravosť apoďakoval som Teofanovi za pozoruhodnú dobrosrdečnosť.


  Takže som sa nemýlil. Naozaj som bol objektom tohto zhonu. Zaujal som cisárovho najvyššieho ministra. Poslal jedného zo svojich najvyšších úradníkov, aby ma pozdravil.


  Keď sme sa druhý raz pobozkali aodtiahli astrojili sa pustiť do druhého kola vzájomných lichôtok, zmenil sa vetrík. Vôňa, ktorá sa znášala ako zadúšajúca hmla okolo Teofana, ustúpila pachu smrti zo šibeníc nad našimi hlavami. Odolal som nutkaniu vracať pri náhlom pachu aovládol si črty tváre. Vetrík sa ochvíľu zase zmenil avzduch naplnil zápach lán aplachtoviny.


  Kráčali sme kpristavenýmnosidlám aozbrojení muži sa zoradili do čestnej stráže. Za sebou som počul Martinove tlmené, ale úsečné príkazy, aby nám vyložili batožinu. Colníci, ktorí postávali za Teofanom ajeho sprievodom, sa vzdali nádeje, že ju skontrolujú, arozchádzali sa.


  Tá loď bola naším domovom bezmála celú večnosť. Ani som sa po nej neobzrel.
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  Och, ale takto to teda nepôjde! Starodávni básnici mohli začať písať uprostred diania, mohli postupovať dozadu čidopredu podľa inšpirácie. To môže človek robiť, keď si píše denník. Zdá sa však, že ja som začal naozajstnú kapitolu vdejinách svojho života. Zanedlho, keď sa odoberiem na miesto, kam sa odsúdenie nedostane, rád si myslím, že sa tohto chopí Beda aďalej si bude cvičiť gréčtinu. Budem sa musieť činiť oveľa lepšie, aby som sa jasne vyjadril.


  Tak teda nechajme veci tak, ako boli vSenátorských dokoch – myslím, že nikto, kto tam zostal primrazený, nebude namietať – avráťme sa na skutočný začiatok príbehu.


  Bolo to mesiac predtým vRíme, žil som tam už rok, aživot bol sladký. Bolo to ráno po sviatku svätého Rubella atelá tých, ktorí sa nespamätali zomámenia, ich príbuzní ešte neodniesli. Longobardi našťastie znova hľadali korisť aprišlo menej pútnikov než zvyčajne. Vykračoval som si na finančné trhy. Obchod scornwallským cínom, oktorom som dúfal, že na ňom zarobím, sa zaujímavo zvrtol apotreboval som sa stretnúť so svojimi spoločníkmi. Tak veľmi som dával pozor, aby som si neufúľal nové topánky krvou amníchov pozdrav ma prekvapil.


  „Jeho excelencia pokladník by uvítala spoločnosť občana Alarica,“ povedal, hľadiac dole na mňa. Ak sa usiloval oveľkolepý dojem, nefungovalo to. Kým hovoril, hromada trosiek, na ktorej stál, povolila ajeho posledné slovo skončilo svýkrikom, keď mi pristál pri nohách.


  Mohol som sa smiať – najmä na tupom zvuku mŕtvoly, ktorá zastavila jeho pád – ale nesmial som sa. Vzhľadom na jeho titul pokladníkovou prácou bolo dohliadať na dobročinnosť pápeža, ktorá materiálne viazala ľudí kcirkvi. Vskutočnosti istý čas robil oveľa viac. Úbohý starý pápež Bonifác bol čoraz väčšmi chorý apodpísal všetko, čo mu pokladník predložil, arobil všetko, čo mu poradili. Pokladník viedol cirkev. Cirkev viedla Rím. Keď si ma teraz vyžiadal, môj čas patril jemu.


  Takže keď som poslal svojho otroka sospravedlneniami do finančnej štvrte, prvý raz od Vianoc som sa ocitol vlateránskom paláci.


  „Nájdem si cestu dnu, srdečná vďaka,“ povedal som mníchovi. Zjavne ho potešilo, že sa môže ísť očistiť, skôr ako ho niekto uvidí.


  Odbočil som doľava zbohatej krásy hlavnej sály azdanlivo zamieril do pápežských apartmánov. Potom som znova odbočil doľava do neosvetlenej chodby aocitol som sa vnenápadne zdobenej čakárni pred pokladníkovou pracovňou. Kývol som hlavou úradníckemu mníchovi, ktorý udržiaval poriadok, aprešiel okolo všemožných žiadateľov, ktorí tam ticho čakali.


  Keď som chvíľu sedel sám vpracovni, počul som, ako sa vpozadí otvorili dvere zvnútornej miestnosti. Zašušťalo plátno, ozval sa suchý kašeľ apokladník stál pri mne.


  „Len pokojne seď,“ povedal tónom, ktorý sotva narážal na moju bezočivosť. Otočil som sa ausmial som sa naňho. Nevenoval tomu pozornosť azastal pred jedným zpreplnených regálov na spisy, ktoré nedávno zabrali aj to málo miesta, čo vpracovni zostalo. Načiahol sa po zväzku dokumentov, ale napokon nič nevybral. Posadil sa na svoju stranu stola auprene sa zahľadel na upravené nechty.


  „Musím sa ti poďakovať, Alaric,“ začal, „že si prišiel tak rýchlo. Uvedomujem si, že momentálne ťa zamestnáva veľa iného. Ale zavolal som ťa pre niečo nanajvýš dôležité.“


  Stíchol, keď sa do miestnosti došuchtal úradnícky mních sďalšími papiermi. Zdvihol jeden zväčších listov papyrusu apomaly auvážlivo si prečítal jeho obsah. Nakoniec ho podpísal, zvinul azapečatil.


  „Toto daj okamžite kuriérovi,“ povedal. „Chcem, aby to bolo na prvej poštovej lodi zOstie. Neposielaj to po súši cez Ravennu,“ dodal sdôrazne zdvihnutým prstom.


  Úradník sa poklonil atichoodišiel zmiestnosti.


  Kým čítal, dobre som si pokladníka prezrel. Bol ešte chudší než pri našom ostatnom stretnutí. Ošľahaný výzor, ktorý získala jeho tvár, mu ešte väčšmi dodával vzhľad vysušenej palice. Mal však na sebe veľmi pekné rúcho so strihom, aký som predtým nevidel. Chvíľu som rozmýšľal, že sa opýtam na meno krajčíra, ale nakoniec som si povedal, že to suvítaním nebudem preháňať.


  Keď sa dvere zatvorili aopäť sme zostali sami, pokračoval: „Zrejme si uvedomuješ, že je to už dvadsať rokov, čo sa hispánsky kráľ vzdal odsúdeniahodného kacírskeho ariánstva, ktoré zaviedli vkrajine jeho barbarskí predkovia. Odvtedy sa aj so svojimi nástupcami pevne pridŕža pravej ortodoxnej nikajskej viery.“


  Tento fakt som si hmlisto uvedomoval. Ale či Kristus bol Jeden sOtcom alebo len zOtca, to ma nikdy veľmi netrápilo. Ani ma veľmi nezaujímalo, ako sa na to pozerajú barbari, ktorí sa usadili vstarých západných provinciách. Keď obe rozhádané strany vykrikujú nezrozumiteľné frázy avyhrážajú sa pozorovateľom pekelným ohňom, ak nebudú celkom súhlasiť sjedným proti tomu druhému, je načase, aby sa rozumní ľudia ospravedlnili.


  Vedel som však, že pokladníkovou povinnosťou je stáť za Nikaiou. Napriek tomu, že sa nikajské krédo začalo ako hádka medzi Grékmi, rímska cirkev ho po stáročia bránila pred každým, kto si oňom trúfol pochybovať. Na Západe, kde väčšina barbarov – náhodou – konvertovala na nesprávnu stranu, to spôsobilo problémy. Dôležitejšie však bolo, že ďalšia hádka pre jedinú alebo dvojakú povahu Krista obrátila grécku aostatné východné cirkvi hore nohami abránila vich zjednotení proti Rímu. Tak som prikývol asnažil som sa tváriť, že ma to zaujíma.


  „Potom vieš,“ pokračoval, „že bezvýznamná, ale hlučná menšina vHispánii zotrvala vtemnote kacírstva. Svetské úrady vyčerpali všetku láskyplnú starostlivosť, ktorú mali kdispozícii, aby ich získali na svoju stranu. Tu vRíme sme pripravili posledné stretnutie medzi ortodoxnými ahovorcami kacírstva. Tí druhí sa majú zúčastniť pod vlajkou prímeria. Možno predsa len konvertujú bez toho, že bude treba zasiahnuť hrubou silou.“


  „Takže chceš, aby som šiel do Hispánie,“ skočil som mu do reči, „adokončil prácu, ktorú si tam začal rozdávaním úplatkov ariánskym biskupom alebo zbieraním klebiet.“


  Mienil som to ako brilantné podpichnutie. Výlet do Hispánie by zapadol do mojich cornwallských plánov amisia pre cirkev by bola pekná zámienka. Hlavne som však chcel pre zmenu narušiť ten uhladený byrokratický zovňajšok.


  No nemal som šťastie. Pokladník ma obdaril zničujúcim pohľadom apokračoval vo svojom výklade.


  „Naším problémom je,“ povedal, „že jeden zvodcov ariánskej strany – mimochodom, nemyslím si, že ,biskup‘ je vhodný titul pre kacíra – je osoba sistým sklonom kučenosti. Nastolil otázky ohľadom procedurálnej správnosti Nikajského aKonštantínopolského koncilu aautorizovaného latinského prekladu oboch kánonov. Najmä poznamenáva, že vkréde sa oSvätom Duchovi hovorí, že pochádza len zOtca, anie zOtca aSyna. Využíva túto údajnú dvojznačnosť apopiera, že krédo skutočne vyjadruje to, čo podľa nás vždy znamenalo.


  Tieto otázky sa museli za minulé tri storočia nastoliť aspoň raz anepochybne sa úplne zodpovedali. Nanešťastie sme ani my, ani hispánska cirkev nedokázali začať rozpravu, ktorá by bola pre naše účely užitočná.“


  Bolo to určite trápne, pomyslel som si. Zabudnite na teológiu – toto bola politika. Keď ste Angličania, budete zvyknutí na to, že naši duchovní pozerajú priamo kRímu. Naše svetské úrady nestoja za veľa apozornosť sa im venuje len zo zdvorilosti alebo keď od nich niečo žiadate. Vo franskej avhispánskej cirkvi to bolo vtedy iné. Pravda, akceptovali duchovné prvenstvo Ríma, ale hľadeli na svojich miestnych kráľov rovnako ako na cisára, ktorý bol na Západe ešte stále len jeden.


  Rímu to neskutočne prekážalo. Jeho ambíciou bolo Omnium orbis ecclesiarum mater et caput – byť matkou ahlavou všetkých cirkví. Tieto slová viseli na perách každému vLateráne počínajúc pápežom.


  Teraz musel pripustiť, že pokiaľ ide ovýznam kréda, nemá moc zlomiť nejakého kacírskeho Góta. Áno, bolo to mimoriadne trápne.


  Ale pokladník sa neodmlčal anedoprial mi čas na škodoradosť. Odložil olovené pečatidlo, sktorým sa pohrával, apozrel rovno na mňa.


  „Apreto potrebujem, aby niekto vzdelaný vteológii agréčtine,“ povedal, „odcestoval do Konštantínopola, pozrel sa do knižníc aporadil sa snáboženskými učencami vmeste.“


  Nuž, mohli ste mi strčiť do zadku aj bidlo, ani by som si to nevšimol. Myslím, že som bol vyjavený. Chvíľu som sedel, hľadel naňho asnažil sa zlátať nejakú odpoveď.


  „Podľa toho, čo som zachytil na burze,“ povedal som napokon, „hranica na Dunaji padla aSlovania sa hrnú na Balkán. Peržania vtrhli do Mezopotámie amožno sú už vSýrii. Africký exarcha sa vzbúril proti cisárovi ajeho ľudia obsadili Egypt. Všetci smerujú na Konštantínopol aje to otvorená stávka, kto sa tam dostane prvý. Nech to bude hocikto, nájde cisára, ktorý je celkom nekompetentný, ale zavraždí každého, kto by mohol mať hotovosť, čo sa dá ukradnúť, alebo sa možno divne pozrie na jednu zjeho sôch.


  Nepopriem, pán pokladník, že máš isté právo na moje služby. Ale budeš sa musieť oveľa viac snažiť, aby si ma dostal do toho bordelu. My dvaja by sme sa možno dohodli, že kurčitým udalostiam tu amimo Ravenny vlani nikdy nedošlo. Myslím si však, že cisár Fokas by sa sotva cítil viazaný našou dohodou.“


  Pokladník ma obdaril jedným zo svojich pochmúrnych úsmevov akývol mi, aby som sa zase posadil.


  „Samozrejme, Aelric,“ povedal – ako vždy, keď veľmi súrne potreboval moje služby, sa nepodarene pokúsil vysloviť moje pravé meno – „nemám prostriedky, aby som ťa nútil niečo robiť. Si voľný zmocnenec. Vládneme presviedčaním aláskou, nie silou. Ale vezmi do úvahy, že si sem prišiel sotcom – ale opravím sa!, so svätým otcom – Maximinom, aby si nazbieral knihy pre misijnú knižnicu vCanterbury. Len si pomysli na veľké knižnice vKonštantínopole. Pomysli si, že cirkev by ti do nich mohla zabezpečiť vstup. Môžem ti ponúknuť všetku učenosť vekov – knihy, aké sto alebo aj viac rokov neboli vRíme.


  Abudeš pod úplnou ochranou cirkvi,“ dodal, „anáš stály legát vMeste bude na teba celý čas dohliadať.“


  „Takže,“ opýtal som sa asnažil sa ignorovať myšlienku na konštantínopolské knižnice, „prečo neprinútiš jeho excelenciu stáleho legáta, aby sa venoval tvojmu výskumu? Vari nie je za to platený?“


  „Nie, Alaric,“ znela odpoveď. „Pán Silas má veľa vynikajúcich vlastností apochádza zjednej znajlepších rodín vRíme. Ale jeho gréčtina nášmu účelu nepostačuje. Amyslíme si, že miestny zmocnenec by nebol vhodný.“


  Takže to bol zvyčajný protekcionársky podfuk. Najlepšia prácička vcirkvi, okrem naozaj zaujímavého biskupstva, adostal ju ďalší zadubenec, ktorý musí vcisárskom hlavnom meste prejednávať všetko – okrem niekoľkých formálnych príležitostí, kde sa stále používala latinčina – prostredníctvom tlmočníka.


  „Prečo vlastne predpokladáš, že ako učenec som lepší?“ spýtal som sa znova.


  Pokladníkov úsmev sa rozšíril, pôsobil takmer bizarne.


  „Ale, Alaric, zRíma aj Canterbury mám najlepšie správy otvojej učenosti. Len minulý mesiac“ – zjedného podnosu na stole zdvihol list papyrusu ažmúril nad písmom – „ťa chválili vprejave samotnej jeho svätosti ako ,svetlo zo severu; utešeného mladého barbara, ktorého sem priťahuje zlato nášho učenia, nie našich palácov‘.“


  Nemôžem povedať, že som vRíme videl veľa učenia alebo palácov, ktoré by neboli polorozborenými brlohmi. Ani zmienka obarbarovi sa mi nepáčila. Vtedy som však považoval tú správu za lichotivú. Bola to zmena vporovnaní so sťažnosťami, ktoré cirkevné úrady dostávali omojom talente na pochybné finančné transakcie.


  Aj keď som bol zrímskeho hľadiska dobrý, ťažko som sa mohol spoločensky stýkať so skutočnými intelektuálmi najväčšieho strediska učenosti na svete. Najviac však zavážilo, že pokladník si zjavne myslí niečo iné. Rím ešte nezaplavili utečenci zo saracénskej invázie. Vtedy sa zgréčtiny stala vzácnosť.


  No nemalo zmysel otýchto veciach debatovať. Už som sa rozhodol.


  „Nepôjdem,“ povedal som pevne. „Musíš prijať moje ospravedlnenie, že odmietnem tvoje pozvanie. Ale nič ztoho, čo povieš, ma neprinúti ísť.“


  Vstal som. Túžil som po raňajkách amusel som sa dostať na stretnutie ocornwallskom cíne. Nedalo sa povedať, čo tam moji spoločníci bezo mňa odsúhlasia, aby sa udržali.


  Pokladník si nevšímal moje prípravy na odchod.


  „Žiadam ťa oláskavosť, ktorá je značne dôležitá,“ povedal hlasom hladkým ako hodváb, ale jeho podráždenie sa dalo rozpoznať, hoci nebolo evidentné. „Viem, že si presvedčil jeho excelenciu prefekta, aby ,uznal‘ tvoje rímske občianstvo, aže si dosiahol vek, oktorom ma moje zdroje ubezpečujú, že ho nemáš. Je však veľká šanca, že ti za úspech vKonštantínopole udelia postavenie senátora – len si pomysli na spoločenské privilégiá, na právnu imunitu. Určite by si to pre seba chcel. Ak nie pre seba, potom pre svoje nenarodené dieťa.“


  Takže otom počul. Bolo niečo, očom nepočul? Hoci som ešte vždy stál, rozhodol som sa ukončiť rozhovor priamym napomenutím.


  „To, čo mi ponúkaš, môže udeliť len cisár. Anemôžeš ho prinútiť, aby udelil Bonifácovi titul všeobecného biskupa. Pretože sa vraždami dostal až na vrchol, vy ľudia ste zahŕňali Foka lichôtkami, akoby to bolo blato, ktoré odfrkuje povoz. Neviem si predstaviť, koľko zlata si vuplynulých ôsmich rokoch za týmto účelom podstrčil. Acisár pre pápeža urobil len to, že ho krátko pred formálnym prevodom majetku vkorešpondencii nazýva všeobecný biskup.


  Aty mi ponúkaš postavenie senátora? Naozaj si myslím, pán pokladník, že budeš potrebovať silnejšie pohnútky, aby si ma dostal kFokovi bližšie ako na päťsto míľ.“


  Keď som vyšiel zjeho pracovne, obzrel som sa. Tentoraz som naozaj vniesol tomu mizernému chlapovi farbu do tváre. Áno, bol to najmocnejší človek vRíme. Ale vari som preňho ajeho cirkev už neurobil dosť?


  Obchodné stretnutie som zmeškal. Kým som sa dostal do finančnej štvrte, všetci moji spoločníci sa stratili atrvalo by aspoň desať dní, aby som ich znova doviedol dohromady. Keď som cestou späť išiel cez Fórum, odbočil som do obchodu svínom vbývalej budove diplomatického archívu aopil sa, aby som mal na tomto svete lepšiu náladu.


  „Skurvená bezočivosť!“ povedal som len tak pre seba, keď som pozrel cez okno na nezastrešenú kostru Izidinho chrámu. Za ním ležalo Fórum, kde zFokovej sochy, ktorú cirkev nedávno postavila atýčila sa na vrchole stĺpa, opadávala pozlátka.


  „Zasraný, skurvený bezočivý chlap!“


  


  


  Koniec ukážky
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